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przed upływem okresu jego trwa­
ni.a, będzie on uważany za odno­
wiony na nowy okres lat trzech 
i t. d. . 

NA DOWóD CZEGO Pdno­
mocnicy podpisali niniejszy trak­
tat i wycisnęli na nim swe pie­
częcie. 

Sporządzono w Santiago de 
Chile, w dwóch egzemplarzach 
w języku francuskim i hiszpań­
skim, dnia dz iewiętnastego paź­
dziernikatys.iąc dziewięćset dwu­
dziestego dziewiątego roku. 

Wla'Cly~łdw M a~urkiewicz 
Manuel Barro·s 

Zaznajomiws:zy się z powyż­
szym traktatem uzmaliśmy go 
i uznajemy za słuszny zarówno 
w całości jak i każde z .zawartych 
w nim postanowień; oświadczamy, 

,ze jest przyjęty, ratyfikowany 
i potwierdzony i przyrzekamy, że 
będzie niezmiennie zachowywany. 

W W arsz.a wie, dn~a 13 czerwca 
1930 r. 

f-) 1. Mościcki 
Przez Prezydenta 

Rzeczypospolitej 
Prezes Rady 

Ministrów: 
(-) W. Sławek 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) Au~ust Zaleski 

elre renouvele pOUT une nouvelle 
periode de lrois ans et a~nsi de 
suite. 

EN FOl DE QUOI, les Pleni:po­
tentiaires ont signe le present 
Traite et y ont appose leurs ca­
cheŁs. 

Fait ci Sa,ntiago du Chili, en 
ąouble exemplai.re, en langue fran­
~aise et espagnole, Je dix neuf 
oclobre mil neuf ce·nŁ vingt neuf. 

Wladyslctw Mazurkiewicz 
M anuel BC1J17o~ 

renovado por un tluevo pedodo 
de tres anos y asi sucesivamente. 

EN FE DE LO CUAL, los PI e­
nipotenciarios firman el presente 
Tratado y ponen en el sus se'llos. 

Hecho en Sa.ntiago de Chile, en 
doble ejemplar, en frances y es­
panol, el d~ecinueve de Octubre 
de mil novecientos veintinueve. 

M a'nuel Bar ros 
Władysław Mazurkiewicz 

Apres avoir vu et examine ledit Traite, Nous l'avons approuve 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions qui y sont contenues; 
declarons qu'il esŁ accepte, ratifie et confirme et promettons qu'il 
sera inviolablement observe. 

En foi de quoi, Nous avons donne les Presentes, revetues du 
sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 13 juin 1930. 

f-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
(-) W. Sławek 

Le Ministre des AHaires Elrangeres: 
(-J Auguste Zaleski 

59. 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 grudnia 1930 r. 
w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych traktatu koncyljacyjnego między Polskę a Chili, 

podpisanego w Santiago de Chile dn. 19 października 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 14 traktatu koncyliacyjnego między 
Polską a Chili, podpisanego w Santiago de Chile dn. 19 października 1929 r. nastąpiła Vi Warszawie dnia 
18 grudnia 1930 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego traktatu. 

Minister Spraw Za~ranicznych: August Zaleski 

"O. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SPRAW 

WEWNĘTRZNYCH 

z dnia 19 grudnia 1930 r. 
wydane w porozumieniu z Ministrem Spraw Woj­
skowych o zaliczeniu miast Borszczowa i Mielnicy 

do właściwych klas czynszowych. 
Na podstawie art. 13 ust. 2 ustawy z dnia 15 Hp­

ca 1925 r. o zakwaterowaniu wojska w czasie poko­
ju (Dz. U. R. P . Nr. 97, poz. 681) oraz zgodnie z § 4 
rozporządzenia Rady Mimstrów z dnia 11 lipca 1927 r. 
o wynagrodzeniu z.a kwatery stałedo·starczone przez 

zarządy gminne na podstawie art. 12 ustawy oz dnia 
15 lipca 1925 r. o zakwaterowaniu woiska w czasie 
pokoiu (Dz. U. R. P. Nr. 71, poz. 623) zarządza się 
co następuje: 

§ 1. Zrulicza się miasta: Barszczów i Mielnicę 
do V klasy czynszowej. 

§ 2. Rozporządzenie ·nin.iejs·ze wchodzi w ży­
cie z dniem ogłoszenia. 
Minister Spraw Wewnętrznych: Sławo; Skla'Clkowski 
Kierownik Ministerstwa Spraw Wojskowych: 

Daniel Konarzewski 


